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Jókai Mór hatvanadik születésnapja.
Jókai Mór irodalmi működése hazánk műve­

lődéstörténetében oly jelentékeny tényező, a hatás, 
melyet nemzetünkre gyakorolt — s vajha még jó 
sokáig gyakorolhatna! — oly általános, s mint po­
litikai tényező is annyira fontos, hogy legjobbjaink 
sorában maradandó nevet biztosított magának. — 
Midőn egyideig diadalmas hadi jelvényeinket a 
túlerő porba tiporta s összes vívmányaink egv csa­
pásra megsemmisültek, az ő ragyogó tulla bűbájos 
elbeszélései s a magyar geniustól sugalmazott ha­
zafias irányú müvei figyelmeztették először a már 
csüggedni kezdő megfélemlített nemzetet arra, hogy 
nem veszett el minden, s kitartó, minden tért át­
ölelő tevékenységgel jobb jövő előkészítésére mun­
kálhatunk. A lemondás tétlenségét, a kishitűséget 
csakhamar sokoldalú irodalmi s társadalmi tevé­
kenység váltotta fel s ezzel a legnagyobb veszély 
el volt hárítva. — Mi, korosabbak, még élénken 
emlékszünk a vaskorszakra, mikor meglett férfiak 
a legcsekélyebb hazafias vonatkozású tárgyról meg­
hitt körben is csak suttogva mertek beszélni, mert 
el volt terjedve a hit, hogy „a falaknak is füleik 
vannak.u — Ő akkor is bátran emelte fel szavát. 
Lakolt is érte; pénzbírság, fogság s egyéb kelle­
metlenségek mellett megfosztották nemességétől, 
itéletileg „paraszttá degradálták.“

„Palma sub pondere ereseit.“ Az ő hírneve 
is nőtten-nőit, elhatott a legfélreesőbb zugba is, 
hol a magyar névnek, a magyar szónak becse van. 
Változtak az idők. A külföld, mely sokáig fitymált, 
becsmérelt mindent, ami magyar, vagy még tovább 
ment s egyszerűen nem tudott róla, most már 
jobb szemmel tekint reánk, tudomást vesz létezé­
sünkről, vannak barátaink s jóakaróink a nem ma­
gyarul beszélő müveit népek között is; — s hogy

TÁRCZA.

Pályám végén.
Kifelé áll immár a szekerem rudja,
Hol, merre állok meg a jó Isten tudja . . . 
Nem merek remélni, hej! mert a csalódás 
Minden reményemnek hamar sirgödröt ás.

Volr, a mikor bíztam mindenki szavába, 
Csúfos kinevetés lett bizalmam ára; 
Gúnyoltak, nevettek és azóta óva 
Tekintek mindenre: álomra, valóra.

Képzelmem nem űz már könnyelműen lepkét, 
Hiába integet szárnyasival a rét;
Keblemben a remény rózsás, szép hajnalát 
Sötét felhő fedi: kétség vert ott tanyát.

Riasztgatom néha, hátha tovább szállna 
S visszatérne ismét ifjúságom álma;
De bármint riasztom, hogy repüljön tova 
Még csak meg se lebben soha szárnya tolla.

Oh, ha tovaszállna keblem szörnyű réme! 
Nem néznék jövőmre, mint örökös éjre; 
.Néznék azon édes, boldogító hittel:
Ott fogom elérni, mit nem értem itt el.

Hanem mig a kétség, tépelődés árnya 
Szüntelen kisérve nyugalmamat bántja:
Addig egy hajszálnyi sugárka sem villan,
A mely vezérelne rögös utaimban.

F.

ez igy van, azt jó nagy részt Jókai geniejének, 
Jókai irodalmi sikereinek köszönhetjük.

A dicsfény, mely homlokát övezi, nemzetére 
is fényt vet. minden sikere egyszersmind hazánk 
jó hírnevének s emelkedésének egy-egy emeltyűje 
lett. —

Nem csoda hát, ha nemzetének minden hű 
fia örömmel üdvözli hatvanadik születésnapján a 
lángeszű irót, a fennkölt szellemű magyar hazafit, 
ki a tiszteletet s hódolatot, mely a magyar Írók s 
az egyetemi fiatalság üdvözlő szónoklataiban annyi 
bensőséggel s melegséggel nyilvánult, egy hosszú 
élet lankadatlan munkásságával s a maga elé tű­
zött czélok magasztosságával vívta ki. — Midőn 
közelebbről városunkat látogatásával megtisztelte, 
az üdvözlő szónok őt nemzetünk tanítómesterének 
nevezte, s a meleg, intő szavak, melyeket az egye­
temi fiatalság tisztelgő küldöttségéhez intézett, any- 
nyira rokonszenvesek s annyi megszivelni valót 
tartalmaznak, hogy olvasóink iránt kedves köte­
lességet vélünk teljesíteni, midőn az ünnepelt iró 
válaszát szószerint ide iktatjuk.

Szeretett fiatal barátim! Ha ez a mai nap valami 
nagy eseménynek a napja volna hát én is föllelkesíteném 
magamat valami patheticns szónoklatra. Miután azonban 
ez csak a természet rendes lefolyásának rendes fordulója, 
a ni- iy elhoz egy napot, télig örvendetesei, télig szomorút 
—- annyiban örvendetesei, hogy egy lépéssel közelebb visz 
az éghez, annyiban szomorút, hogy egy lépéssel közelebb 
visz a sirhoz — hát én is mellőzök most mindenféle ma­
gasan szárnyaló szónoklatot és elkezdek veletek bizalma­
san csevegni azokról a dolgokról, hogy mi a különbség 
a mostani és a mi fiatalságunk közt.

Egészen más kor volt az, úgy ezelőtt 45 évvel, a 
mely előttem megnyílt. A mi ifjú korunkban tanulói pá­
lyánkat még a gyermekkornak a napvilága sugározta be 
egész végig ; a ti pályátokban már a ftrfikoruak komoly 
gondjai vetik előre árnyékukat.

Még a mulatságunk is másforma volt, mint most.

Akkor egy kis birkózással, egy kis zenéléssel, énekléssel 
eltöltöltök az időt. Mikor jogászbált adtunk, hát akkor mi 
jogászok magunk úgy állítottuk ki a bált. hogy a közön­
ség semmit sem fizetett és tudtuk úgy előállítani, hogy 
a költségből egyre-egyre nvoiez ezíbt forint jutott. Le­
hetne ezt most utánunk csinálni ?

Igaz, hogy az akkori közönség is ahhoz való voit. 
A hölgyek nem jöttek selyem ruhában, de tarlatunban. 
Es igen jól mulattak.

Divatot is magunk csináltunk. Nem viseltük ám az 
európai divatot a frakkot és más efféléket. — Viseltünk 
hosszú, lebernyeges ujjú dolmányt, fűzöld atillát, piros 
sei vem béléssel. Próbáljon most valaki igy eljönni a bálba.

Saját táuczaiuk is voltak: a körmagyar, a lassú ma­
gyar. A hölgyeknek azokat meg kellett tanuluiok.

És milyen volt a tanrendszerünk! Megmutathatom 
iskolai bizonyítványaimat, a misét jó barátaim egyszer 
összeszedtek. Csodadolgok azok, a miket én tanultam. És 
mindenből emiuentiái kaptam. De mondhatom hosty a mit 
ti tanultok, annak csak lizedrészét képezik az ón tanul­
mányaim. Minden tudomány óriásilag haladt azóta. A mi 
tanulmányunk csak alapja a mostaninak. A stúdiumokat 
irtuk magunk: most tankönyvekre és tandíjakra többet 
ad ki egy-egy fiatal ember, mint akkor az egész kosztra 
és kvártélyra. A stádiumokkal kíméltük magunk; e helyett 
egész lánca,stei'i mód szerint tanultunk iskolán kívüli tár­
gyakat: zene. ének. toruázás, vívás, táncz; ezt mindegyik 
tanulta; a iegvénehh diakok tanították a fiatalokat.

Igaz, hogy az életpályánk is ehhez volt mérve A 
jogászokra mi vart? A prókatorság. Más pálya nem igen 
volt nyitva előtte. A magas hivatalokat az azokra szüle­
tettek toglalták el, kiknek diploma sem kellett. A mérnök 
mit remélhetett? Compossessors tusok íelvetele. tagozása. 
Az orvosi tudományok összesége nem volt annyi, mint a 
mennyit most egyetlen egy speciális szak kitesz.

A mi törvényt mostanában meghoztunk három annyi, 
mint a régi Corpus juris. A mi akkori .örvényköuyvünk 
alig képezett három ujjnyi könyvecskét.

Nektek mint kész embereknek kell kijönnétek az 
iskolából, mig mi arra voltuuk utalva, hogy — a kinek 
tetszett és tehetsége volt hozzá — folytassa tanulmányait 
az egész hosszú életen keresztül.

DS. ^
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Az evőművész.
— Szépirodalmi kísérlet. —

Börne Lajostól. (Folytatás.)

Az az ismeretes előítélet, hogy a művészetet inkább 
pártolják monarchikus, mint republikánus államban, azon 
másik előitélefet szülte, hogy a legtöbb művész aristocrafa 
érzelmű. Hogy e nézet mennyire téves, arra művészünk a 
legjobb bizonyítók. Ő ugyanis annyira szerette a szabad­

ságot és egyenlőséget, hogy mikor az asztalnál az urak 
átugrásával a nőket kínálták először, éktelen dühbejött, s 
nem csak óráit, mint a német szabadelvűek a szabadság 
mellett, hanem barczolt is érette, s a pinezért, ki őt át­
ugorva a nőknek akart előbb szolgálni, kabátjánál fogva 
visszarántotta s az emberi jogok tiszteletben tartására uta­
sította.

Egy-egy uj beringet, mely még nagyon félénk volt 
s alig mert annyi vendég előtt megjelenni, annyira fel­
bátorított s oly bizalomgerjesztő módon társalgóit vele, mig 
egy test és lélek lettek. Asztakársai persze morogtak az 
úgynevezett illendőség megsértése miatt, de ezt művészünk 
lenevette, s azt kórdezdezte egy osztrák gróftól, hogy 
nemde a legöregebb bering is fiatal volt valaha. A kitűnő­
ség tesz nemessé — jegyzó meg, — nem az évek száma.

Nem tudom, vájjon találó hasonlattal élek, ha a süte­
ményt az asztali symphoniák adagiojáuak nevezem, de 
talál, nem talál, művésznek itt utolérhetetlen volt. Mihelyt 
a tésztás tál feltűnt a terem ajtaján, összecsiptette szemeit, 
hogy látási élességét növelje. Ezt a nézés! módot nem a 
Haller élettanából, hanem nehány európai udvarnál tanulta, 
hol az uralkodók szintén szűk körre szorítják össze látá­
sukat és hallásukat, vagy a mi végeredményében ugyan­
azt teszi, csak nehány udvaronezot látnak és hallgatnak 
meg, hogy tisztábban kivehessek, mi a népszüksége, óhaj­
tása? O tehát ily udvari szemmel nézett. Mig a tál hozzá 
érkezett, úgy tett, mint a nők dörgéskor, folytonosan be­
szélt még pedig jó hangosan, hogy szeppegését elnyomja. 
Meglátszott rajta, hogy nevetése erőltetett. Végre meg­
érkezik a tál, vége a szorongásnak. Jókora adagot vág. de 
mielőtt kivenné, jól meghempergeti, állítólag csak azért, 
hogy minden oldalról szemügyre vehesse, valójában pedig, 
hogy lével jól átitassa. Azután bőven kanalozott a léből, 
s ezt alig is kerülhette el, ha száraz részietek ragadtak a 
kanálhoz.

Ilyenkor rendesen eszébe jutott, hogy a jelenlevő 
angolok rósz néven vehetnék a szárazföldi rendszer iránti

előszeretetet, s hogy ezeket félrevezesse, addig merte a 
levet tányérába, mig a szárazföld egészen eltűnt. De ez 
nem mindenkor sikerült s gyakran gránátként emelked­
tek ki a mandola- és maiozsahegyek az özönvízből. A sü- 
teményevós alatt gondolatokba mélyedt, magába szállott, 
s gyakran fájdalmasan mosolygott. Ha budin adagjának 
első harmadát elköltötte (mert minden ételből háromszor 
szokott venni, igen kicsiny lévén a tányér, hogy az egész 
adag egyszerre eiíérjen rajta), akkor ujta kérte a tálat, s 
ez épen nein voit ritka dolog nála. Harmadszor már csel­
hez folyamodott, s odaktaitott a piuczeruek, hogy a léből 
akar egy keveset venni. Ha oda csalhatta, jól kinevette s 
vett mindenből.

Csak német képes bámulni a nagy embereket a nél­
kül, hogy szeretné is. Hogy a nagy emberek mindig jó- 
szivüek is, azt művészünk igen szépen igazolta. A kérést 
soha sem utasította feltétlenül vissza; ha nem teljesíthette, 
legalább reményt nyújtott. Ha a pinezér olyankor kinál- 
galózoil. mikor nagy elfoglaltság miatt el kellett utasítania 
a tálat, igy szólt: „most nem lehet, de később barátom!“

Mindenbe kitűnő voit. így nem osztozott a legtöbb ven­
dégnek azon üleflen szokásában, kik a nagy rákokat kiveszik 
s a kicsikel. a tálban hagyják; ő a kicsiket is kivette.

Mindig bátran kikelt azon általánosan elfogadott ne­
vetséges szokás eilen, hogy a pástétomot felülről kell meg­
kezdeni a mi épen olyan, mintha a fedélén át akarnánk 
a szobába jutni. Ö sokkal ezólszerübbeu két oldaiuyitást 
alkalmazóit szemben egymással. Az első nyitáson benyúlt 
kanalával s úgy a vadat, mint a baromfit a hátsó ajtó felé 
terelte, hol aztán a legkönnyebben kézrekeritette. a jó­
kora nagyságú disz csukát egészben vette ki, úgy hogy csak 
dereka volt a saját tányérán, a feje jobbfelőii s farka a 
baloldali szomszédja tányérára nvuit át, a mi egyike volt 
a uagyobbszerü látványoknak.

(Vége köv.)



Azzal a mit ón az iskolából hoztam, egyebet sem 
teszek, mint kergetem az előttem gőzerővel dübörgő tudo­
mányt — gyalog és nem érem utol.

Nagy a különbség a régi és a mostani iduk közt. 
Mi hajdankori fiatalok azt hihettük, hogy egy kis vers­
írással és egy kis vérontással szabaddá tesszük a hazát.

Azzá is tettük.
Ámde quid tune? Mi legyen a szabaddá tett ha­

zából? Most már a poétázás és a hősiesség nem viszi a nem­
zetet tovább. Igen, a költészetet, a hősiességet is cultiválni, 
fenntartani, becsülni kell. De ez magában nem elég.

Halad az egész világ és reánk ne .r vár. A nagy 
hatalmak annyira fegyverkeznek annyira versenygeuvk és 
féltékenyek egymásra, hogy én remélem, hogy éppen ezért 
lehetetlen lesz hosszú időre a fegyveres háború.

De ha a fegyverek uyugosznak is, a háború nem 
szünetel, de foly egyre az ész, a tudomány, az ipar, a 
kereskedelem, a nemzetgazdaság eszközeivel. Ezen az utón 
igyekeznek egymást megverni a népek és itt nincs kímé­
let. nincs barát, nincs szövetség.

Ennek a nagy háborúnak a tábora vagytok ti. Ez a 
háború vár ti reálok. Tinektek, fiatal barátim folytatnotok 
kell a munkát, melyet mi abba hagytunk.

Rátok nem vár ábránd, álom. Ti megtestesítve kap­
játok ez ábrándot, a szabad magyar hazát. Mert higyjétek 
el nekem, olyan szabadsága az embernek, a polgárnak, 
mint Magyarországban, sehol a világon nincs. Olyan sza­
badsága a milyen most van a magyarnak, nem volt soha 
sem az Árpádok alatt, sem Mátyás király alatt; mert nincs 
most itt rabszolga, nincs itt elnyomva egy néposztály sem, 
egy nemzetiség sem.

A munkásság, az ipar fegyvere fogja győzelemre ve­
zetni a magyar hazát. Testesítsétek meg ez ábrándot és 
a küzdelem diadallal fog végződni. A mi viárkaink. melyek­
kel a Diippeleket be fogjuk venni, a tantermek padjai. Olt. 
szabadítsátok meg a hazát. A miért mi küzdöttünk, az a 
ti örökségetek. Ezt az örökséget el ne veszítsétek soha!

A beszéd után, melyet a küldöttség zajos éijenekkel 
fogadott, Jókai kezet szorított a küldöttség tagjaival, mind­
egyikét megölelte, azután megmutogatta nekik irószobája 
különböző nevezetességeit s távozásuk alkalmával a nap 
emlékére egy-egv lap kéziratot adott a küldöttség minden 
egyes tagjának a „Negyven óv visszhangja“ ez. müvének 
előszavából.

Alsófehérmegye közgyűlése.
A gazdag tartalmú változatos tárgysorozat nem ép­

pen nagy számban vonta össze a megyei bizottság tagjait, 
kiket gyöngélkedóse daczára is megjelent mltgos főispán 
ur szívesen üdvözölt. — Megnyitó beszédében kiemelte 
Tisza Kálmán miniszterelnök fényes érdemeit, melyek 
móltányolásául a t. alispán ur az állandó választmány ne­
vében üdvözlő felirat küldését ajánlotta. — Az éljenzéssel 
fogadott indítvány folytán a következő felirat olvastatott 
fel és küldetett el ő nagyméltóságához:

Nagymóltóságu m, kir. miniszterelnök nr!
Magyarország újabb alkotmányos életében történelmi 

fontossággal bir azon tiz évi időszak, mely alatt Nagy- 
méltóságod a haza nagy politikai pártjainak egyesülése 
után mint m. kir. belügyminiszter s kiválóan mint in. 
kir. miniszterelnök vezette hazánk ügyeit.

Elénk emlékünkben vannak e korszak eseményei, 
mely alatt nem egyszer súlyos veszélyek fenyegették ha­
zánk kül- és belpolitikai viszonyait, valamint társadalmi 
és közgazdasági életét. — Tanúságot tehetünk, hogy azon 
korszak, melyben Nagyméltóságod alkotmányos életünk 
vezetésére vállalkozott, a jelzett tekintetekben éppen nem 
volt reményt gerjesztő. — Tudjuk, bogy a lefolyt időszak 
alatt Nagyraéltóságod személye a Iegkeserübb megtáma­
dásoknak és buzgó tevékenysége a gyönge lelkeket a ki­
tűzött czéltól visszatántoritó félreértéseknek volt kitéve.

És most — e tiz eves korszak végén őszinte cso­
dálattal és elismeréssel kell kiemelnünk, hogy Nagymél- 
tóságod rendíthetetlen hazafias érzete, hazánk jobb jövő­
jón csüggedós nélkül munkálni bíró erős akarata, kiváló 
szellemi ereje, fényes parliameutaris és a viszonyok fel­
ismerésében kitűnő tehetségeivel nemcsak legyőzte nagy­
részben a felmerült nehézségeket, hanem egy jobb, alkot­
mányos tekintetben biztosabb jövőnek alapját erősítette 
meg. És mi örömmel valljuk be, hogy Nagymólióságod 
páratlan kitartása és törhetlen hazafias buzgalma mi ben­
nünk is fokozta azon erkölcsi erőt s kitartást, mi nélkül 
sem állam, sem társadalom nem felelhet meg méltóan 
nehéz feladatainak.

Ez érzületnek óhajtunk legteljesebb kifejezést adui 
most, midőn Nagymólióságod hazánk javára fordított, fel­
séges királyunk és a nemzet nagytöbbsége által egyaránt 
elismeréssel kisért fényes, de nehéz pályájának tizedik 
évfordulóját ünnepelhetjük.

Megragadjuk ezen, más államok alkotmányos életé­
ben is oly ritka alkalmat, hogy őszinte tiszteletünknek és 
bizalmunknak kifejezést adva, egyszersmind jelezzük azon 
óhajtásunkat, miszerint a Mindenható Nagymóltóságodat 
magyar hazánk javára, alkotmányos életünk biztosítására 
és fejlesztésére ezélzó buzgó törekvéseiben teljes erőben 
sokáig éltesse és tartsa meg.

Fogadja Nagyméltóságod őszinte hazafiui mély tisz­
teletünk kifejezését, mellyel maradtunk

Alsófehérmegye törvényhatósági bizottságának Nagy- 
Enyeden, 1885. évi február hó 28-án tartott rendes köz­
gyűléséből.

A gyűlés első tárgya ezután b. Fejórvári Géza m. 
kir. honvédelmi miniszternek miniszterré történt kineve­
zését tudató leirata képezte, mire a gyűlés bizalmát ki­
fejező felirat küldését határozta.

(Folyt, köv.)

Nagy-Enyed város pénztárának 
az újonnan választott pénztárnob kezeihez áthe­

lyezése tárgyában kiküldött bizottság jelentése.*)
Tisztelt képviseleti közgyűlés!

A városi pénztár átadására a t. tanács által kikül­
dött bizottság munkálatát: a részletes leltározást és pónz- 
tárvizsgálatot 1884. évi deezember hó 29-én megkezdvén 
és 1885. január hó 7-én befejezvén, van szerencséje a 
felvett jegyzőkönyvet tiszteletteljesen beterjeszteni.

A bizottság a jelenlegi leltárt az 1881. május hó 
16-án kelt leltárral a legapróbb részletekig összehasonlí­
totta; az összehasonlítás főbb eredményei következők:

I. Majorsági pénztár ingó értékei.
1885. 1881.

Államkötvények (16, illetőleg 17 drb) 7080 írt — kr. 7180 írt — kr.
Alagánkötvények (87, illetőleg 110 db) 31011 írt 90 kr. 33780 frt 11 kr.
Váltók (9, illetőleg 10 darab) 143 frt 72 kr. 162 frt 82 kr.
Takarékpénztári könyvbe (2 darab) 5119 frt 81 kr. 6355 frt 97 kr.

Összesen 43355 frt 43 kr. 47478 frt 40 kr.
Könnyebb áttekintés végett a majorsági pénztárhoz 

foglalvák a szesz-alapot illető értékek is.
Az 1885. évben leltározott ingó vagyonból levonandó 

a letét képpen kezelt s a fenntirt összegbe foglalt Barueh- 
féle 7000 frt, — levouandók továbbá a következő nem 
konszolidált kölcsönök és adósságok:

A báró Kemény-féle ház vételárából még le nem 
fizetett 6000 frt. Ugyanazon épület vásárlására a menház 
alapítványból kölcsön vett 3000 frt. A Bethlen-főtanodé­
val kötött, 2000 frtos uszoda-kölcsöu. A helybeli kereskedő 
társulatnak a Horváth-fóle jószágon feküdt mintegy 1000 
frtnyi közelebbről kifizetendő követelése.

A levonandó függő terhek összege 19.000 frt. — 
Marad tehát tehermentes ingó vagyon 1885. elején 24.355 
frt 43 kr. Ezzel szemben volt 1881. elején 47.478 forint 
40 kr értékű ingóság; az apadás, mely mint látni fogjuk, 
ingatlanokba ruháztatott, teszen 23.142 frt 97 krt.

II. Az árvái pénztár ingó értékei.
1885. 1881.

Magánkötvény (11, illetőleg 12 drb) 5347 frt 55 kr. 2462 frt 26 kr. 
Takarék betét (8, Ilit. 50 drb könyvre) 9699 frt 28 kr. 2303 frt 07 kr.

Összesen 15046 frt 83 kr. 4765 frt 33 kr.
III. Alapítványok ingó értékei.

1. Menkázalapitv. (2 db tk. betétkönyv) 5546 frt 54 kr 10615 frt — kr.
2. Kisdedóvóda létété (úrbéri kötvény) 2950 frt — kr. 2950 frt — kr.
3. Nyudij-alap (1 tak. betétkönyv) 3030 frt 79 kr. 30 frt — kr.
4. Málnásiné polg. leányisk. alap (tak.

betét, illetőleg 1881-ben 2 váltó) 1400 frt — kr. 1400 frt — kr.
5. Nőegyleti koldus alapitv. (tak. betét) 1112 frt — kr. 812 frt 22 kr.
C. Sétatéri tánezhelyiség alapítvány 53 frt 36 kr. 16 frt — kr.

Összesen 14092 frt 91 kr. 15823 frt 22 kr.
A nyugdij-alap 3000 frtnyi és a koldus-aiapitvány 

400 frtnyi szép gyarapodásnak daczára az 1885. évi ösz- 
szeg azért kisebb, mert a menház-alapitványból kölcsön 
vétetett 3000 frt a báró Kemény-féle ház vásárlására, és 
1600 frt a Benda-féle, szintén a menházat illető hagya­
ték tisztázására. Továbbá a betéti könyvecskék nem zá­
ratván le több év óta, a kamutok szintén növelni fogják 
a kitüntetett összeget.

IV. Óvadéki 1 e tó te mó nv ek. 1885.
3600 forint.

Ezek értékpapírok és takarékpénztári betéti könyvek.
Városunk gazdasági életében az utolsó leltározás óta 

lefolyt négy óv alatt nagyszerű változások történtek: — 
hiányos volna a jelentés, ha azokról áttekintést nem nyúj­
tana. 115.000 frt értékű ingatlan és ezzel szemben 80000 
forint konszolidált kölcsön nem o!y csekélységek, hogy 
hallgatással volnának mellőzhetők.

Ingatlanok.
Vételár Brutto bevétel Adó Netto bev. 
frt kr. frt kr. frt kr. frt kr.

Laktanya felerósze 50000.— 2400.— 268.80 2131.20 
Városháza . . . 22527.71 800.— —.— 800.—
Horváth-fóleföldbirtok 22000.— 1000.— 80.— 920.— 
Uszoda .... 6946.27 —.— —.— 313.—
Br. Kemény-féle ház 12000.— 643.34 72.04 571.30 
Fodor Gyula-féle földek 1500.— 90.— 13.— 77.—

Összesen 114973.98 5246.34 433.84 4812.50
Ingatlanok fedezete.

Tőke Évi tőke Kamat Kamat 
frt kr. törlesztés, százalék

Laktanya-köicsön 38 V, évre 50000.— 500. 41/*%. 2250.
Városház-kölesön „ „ 20000.— 200. 5%. 1000.
Horváth-féle „ 391/« „ 10000.- 115. 5%. 500.
Ingó vagyonból fedezve 23143.57 —. 5%. 1157.
Folyó bevételből _________ 11830.41 —. 5%. 591.

Összesen 114973.98 815. — 5498.
*) Előadatott a városi képviseletnek 1885. febr. 23-án tartott 

ülésében; előadó dr. Winkler Albert, bizottsági elnök. —

forinttal kisebb, mint a kölcsönök és beruházott tőkék 
kamatja, jóllehet az épületek javítására szükséges évi ősz­
szeg számításba nem vétetett, mindamellett az ingatlanok 
ily nagy mérvű beszerzése az évi költségvetésre károsan 
nem hatna, mert: 1) a katonai elszállásolások eddig leg­
alább 1000 frt pótlást kívántak, mi jövőre legalább 600 
írttal fog apadni; 2) az ingatlanok 12.000 frt erejéig a 
folyó jövedelmek megtakarításából származván, ez is 600 
írttal teszi kedvezőbbé a fennti számolást, és különösen 
örvendetes tény, hogy a folyó jövedelmekből óvenkint 3 
ezer frt volt ingatlan vásárlására fordítható.

Eilenben az évi költségvetés terhére esik 800 forint 
évi tőketörlesztés és 800 frt lakbér az uj városházban. — 
ezekkel szemben azonban 38 év múlva 80.000 forinttal 
ingatlanokban a város gazdagabb lészen és hivatalai mél­
tóságának és a czólnak megfelelő diszes épületben he- 
lyezvók el.

LEVELEZÉS.

Zalathna, 1885. rnárcz. 5
További tudósítások a szinielőadásokról. Febr. 18-án 

előadatott: „Cox és Box“, „Miért nem házasodik a sógor“ 
és „A miniszter előszobájában“ egy-egy felvonásos darabok; 
mindhárom meglehetős jó és mulattató mű, mert eredeti 
alakjaik vannak. Az első darabban Láng J. mint Box 
nyomdász és Kállay, mint Cox kalapos, meglehetős humor­
ral játszottak, de nem oly folyékonyan és összevágóau, 
mint a mily gyors egymásutánban kell a bohózatos cse­
lekményeknek legördülni. Kerekes Hermin, Bonnczernó 
asszonyt szokott gyakorlottsággal játszotta, a második da­
rabban Kovács Károly bizony nem valami pompás sógor 
volt; úgyszintén Lángnó sem volt az a finom szeszélves 
ós szőrszálhasogató nő, a ki minden csekélységért férjét 
okolja és boszantja, mert nagyon is csörömpölt és elkia­
bálta szerepét. Daru Mártonban türelmes férjet mulatott 
be Kállay A. Végre „A miniszter előszobájában“ igen jó 
alakítással mutatta be Láng J. az 50 év óta dijnokoskodó 
ősz Ixnábe Jeremiást, ki hosszu szolgálatai után egy kis 
imoki állomást kér ő excellentiájától s ettől éppen azért 
utasittatik el, mert már nagyon is vén. Jellemző ós mindig 
modern kis dramolette. A többi szerepek benne csak 
mellékesek.

násos ós „Váróteremben“ 1 felvonásos vígjátékok adattak 
elő. Az előadásnak ily megváltoztatása nagyon ritkán lehet 
indokolt s az kis városban mindég rósz vért csinál, miért 
is az előre látható fogyatékozásokat nagyon is figyelembe 
kellene venni. Az előadott két darab csak műkedvelők szárny­
próbálgatásaiknak való s a közönséget egyáltalában nem 
kárpótolta.

Ezzel aztán befejeztetett volna az előadások sora, de 
kis városunk műpártoló közönsége, sok jó akarattal, lehet­
ségessé tette egy II. bérlet megnyitását, mely febr. 24-én 
el is kezdődött „A brazíliai“ ós „Kukli prédikáeziók“ ez. 
egyáltalában nem vonzó erejű darabokkal. Sajátságosnak 
tetszik előttünk, hogy ily apró-cseprő darabok vétetnek 
elő, holott annyi számos élvezetet nyújtó újabb színmüvek 
közül bizonyára kiválaszthatók lennének olyanok, melyek 
a társulat phisikai erejét sem haladnák túl s velők a kö­
zönségre is jobb hatás gyakoroltatnék. A mi pedig az elő­
adást illeti, az nagyon is gyenge volt, s hozzá egy újólag 
ismétlődő szerep nemtudás miatt „A brazíliai“-bau való­
ságos babyloni zavar keletkezett.

Febr. 26-án „Az igmándi kispap“ jó énekes nép­
színmű került előadásra, melyben Nagy János néptanítót, 
a régi és elfogult iskolamester uramat, ki fiából okvetet- 
lenül papot akar csinálni s már előre is püspöki székben 
látván ülni, folyton fő-főtisztelendő fiam-uramnak titulázva: 
Kovács Károly meglehetős eredetiséggel jellemezte. Hason­
lóan megfelelt szerepének Kovácsné, a ki előbbinek-fele­
ségét Erzsit szemólyesitvéu, a tulbuzgóan vallásos nőt jó 
felfogással mutatta be. Ferencz. papnövendék fiokat Láng 
J. szemólyesitvéu, megesett vele az, hogy szerepében kéjel- 
metlenül érezte magát s nagyon sűrűén pillantgatott a súgó
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Febr. 19-ón színre került a „Peleskei nótárius“ e Bukni!
régi és jó bohózat, de jobb lett volna nyugodni hagyni,
meit ez számos szereplőt igénylő nagy darab, márpedig 
ily kis társulat azt csak parodizálni képes, de nem elő­
adni annyival is inkább, minthogy még énekes sem volt. A polgal
lévén az eltávozva a társulat kebeléből. udvariassága I

Febr. 21-én „Bankár ós Báró“ szomorujátók, Láng kedve telik a|
J. jutalomjátékáui. E darab szép nyelvezettel ós körmou- n y örköd hetik |
datosan lóvén Írva, feltűnően érzett a szereplők beszélő fáradni: a ml
szerveinek küzdése, mely tanusitá, hogy e darabot legelőször figyelő szem I
játszák ós nincs meg hozzá a kellő előkészület. Láng J. tokosa mind|
mint báró Mitmont ez alkalommal is jól játszott s a nyelv cziviiizaczió e|
nehézségeivel ő birkózóit meg a Iegfesztelenebbül. Gran­ egyszerű szal|
ville bankár nejét Adélt, Kerekes Hermin személyesítette, a női öltöny |
de be is bizonyította, hogy „Nótás Katából“ nem lehet az idegeunek|
Stuart Mária. Máskülönben játéka jó volt, de őszintén mely előttem]
szólva ő benne még hamuban pislogó drámai erő sincs. méter nagysá]
Hanem hát a szükség törvényt ront, § ö igyekezik is kii- esönöz a tern]
lünböző szerepeinek lehetőleg megfelelni. A többi szere­ nőknek kik ü|
pek itt is mellékesek. mely pontjáb]

Február 22-re „Zsidó honvéd“ 3 szakaszos vígjáték vezeten. 1
volt hirdetve, de helyette „Süketnek kell lenni“ 2 felvo- Érdekel
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lakása felé s igy e jó szerepet nem domboríthatta ki kellően. 
Kerekes Herrniu. mint azoknak Esztike nevii rokonuk a 
naiv. de azért Ferencz elerieus bácsiba szerelmes és fur­
fangos lánykát nagy ügyességgel játszta s szerepét folyé­
konysággal és csíűos előadással beszélte. Dalai is jók voltak. 
Lazsák Zsuzsát, a műveltséget szenvelgő, felületes és nagy­
városi vén szobaleányt, a ki magát dámának tartja s sze­
relmi viszonyokat hajhász: Lángné Julia igen gyenge ala­
kítással mutatta be, holott az e darabban humoros és rikító 
eredetiség. Kállaynak. mit Király Pista, volt egy derült­
séget keltő jó jelenete, a midőn a Pesten elcsábított Lazsák 
Zsuzsa atánua jött szülőföldjére s vitriolos üveggel kény­
szeríti a hűség esküjének letevésére. Az ily módon meg­
szorult véuleáuy-hitegető ijedtségét jó arczkifejezéssel és 
humorral mutatta ki.

Márcz. 1-én adatott „Deborah, a zsidó nő“, a mely 
ismét szükségből, illetőleg a kihirdetett „Vörös sapka“ ez. 
darab helyett vétetett elő, a mi aztán meg is látszott az 
egész előadáson. Ezen csere már másodszor fordult elő, 
a mi nagy indolentiát árul el a közönség iránt s nem csoda, 
hogy a hidegség és kellemetlenség érzete annyira kezd 
észrevehető lenni. Hozzá aztán még egy másik haszna- 
W'hetö nűtag is eltávozván, maradiak: „megfogyva bár, 
de törve nem“, hanem azért mégis oly csekély számmal, 
mint a mennyi egy quintethez szükség, de a mely mennyi­
ség egy jó Ízlésű közönség igényeinek nem elégséges.

Végre folyó hó 3-án Lángné jutalmául „A fény ár­
nyai“ jó compositioju darab került színre, csakhogy az, sze­
replők hiánya miatt annyira amputáitatott, hogy valódi 
vázzá teletett.

Nagy szüksége volna e kis társulatnak az erősödésre, 
de leghamarabb egy énekesre és énekesnőre, mert igy 
legkisebb népszínművet sem adhat elő. Saját érdekük is 
kívánja azt, de megköveteli a színművészet érdeke is, a 
mely nemzeti ügy egyszersmind, hogy kellő méltósággal 
áldozzanak, mert — fájdalom — annak még ma is rideg 
előítéletekkel kell küzködnie s a keblét ellepő proletarius- 
ság elzsibbasztja a pártfogásra kinyújtott karokat.

És ezzel befejezem szinitudósitásaimat, ámbár meg­
lehet, hogy még lesz vagy két „búcsú-előadás“ is, de 
nem folytatom azt tovább. Elég volt ennyi most a szín­
művészeiről. — A társulat — hallomás szerint — innét 
Marosujvárra megy Tháliat szolgálni.

Mozgó Mór.

Bukaresti utazásom s élményeim.
— Jíízsa Zsigmond, exlegatus. —

(Folytatás.)

A polgári osztály külső magatartása, ruházata, finom 
udvariassága minden izében a franeziát árulja el. Kinek 
kedve telik a frakk, klakk látásában, egész unalomig gyö­
nyörködhetik bennük. Ilyenekért azonban felesleges ide 
(áradni; a mi kedélyes diák báljainkban is fedezhet tel a 
figyelő szem ilyen exklusiv kostürnöt, melynek öutelt bir­
tok usa minden kitelhető módon grasszálni igyekszik a 
czivilizaczió e hóbortos vívmányának hódolni nem akaró — 
egyszerű szalónkabátba öltözött — diákoknak. Hanem már 
a női öltöny csakugyan meglepő és különös látványt nyújt 
az idegennek. Hosszú, sarkig érő palástszerü színes köpenyt 
mely előttem ismeret'en eszközök által ruganyossá tett 
méter nagyságú tunikákhoz feszülve darázskarcsuságot köl­
csönöz a természet által többnyire szépen kistaffirozott római 
nőknek kik nem igen tartják kompromissziónak az idő bár­
mely pontjában magánosán promenadeozni az aszfalt kö­
vezeten.

Érdekes figyelő helyzetemből egyik kísérőmnek a 
királyi palota mögött elterülő impozáns épületekre vonat­
kozó közlései zavartak ki. Csaknem fájt hallanom, hogy 
ez olasz stylü freskókkal díszített elegáns paloták rövid 
idő múlva a symmetriát kereső művészi ízlés áldozatai 
lesznek, mely a legújabban óriási költségeken épült királyi 
palotát is kiszemelte.

A fájdalom e halvány érzelme azonban csakhamar 
száinyrakelt praktikus kísérőimnek azon talpraesett fel­
szólítására, hogy csupán tapasztalati szempont­
ból valamelyik nagyobb nemzeti vendéglő termeiben is 
tegyünk szakértő megfigyeléseket. Udvariatlanságnak tar­
tottam volna a nyájas felhívást visszautasítani; tehát be­
léptünk a „Labes“ kávéház óriási csarnokába. Ez a magya­
rok által leginkább látogatott mulatóhely, miről a márvány- 
asztalokon meglehetős számmal heverő magyar- és erdólv- 
országi lapok is tanúskodtak. A billiard - asztaloktól körömbe 
gyülekező magyar atyánkfiái őszinte szívességüknek azonnal 
csalhatatlan jelét adták, midőn poharazásra szólítottak 
fel. Sört ittunk; olyat, minőt „Vágónál“ ihatni, ha hetekig 
tartogatta mindenféle heterogén elemeknek békés szállást 
nyújtó raktárában. Bodor füstöket eregettünk a román trafik 
speeziáiitásából, melyekre nézve — bár nem az én zsebemre 
járta, — nem hagyhattam megjegyzés nélkül, hogy a mieink­
hez viszonyítva méregdrágák s nagyon rosszak. A többi 
asztalok körül magyarok és románok irigylendő egyetértés­
ben kváterkáztak együtt, úgy hogy ha látszat után ítélni 
lehetne, a legbarátságosabb viszonyt tételezné fel az ember 
a két faj között, pedig tényleg a románság nagy része a 
legkissebb sy m path iát sem érez a magyar érdekek s általá­
ban a magyar nemzet iránt. Ennek igen eklatáns jelét 
adá, mint később hallám, egy ottlétem alatt tartott elité

bálban, midőn a jelenvolt társaságra mondott toásztból a 
magyarság, mely ott szintén képviselve volt. világos ki­
fejezésekkel határozottan kizáratott.

És most bocsásson meg kedves olvasóm, ha egy igen 
prózai esemény felemlitésével foglalkoztatom, s esetleg urna- 
lom becses figyelmét. Nagyon röviden végzek vele, papiivn 
az könnyű dolog, az öreg Salamon bácsinál, a ref. egy­
ház érdemekben inegöszült veterán elöljárójánál vagyunk 
ebéden. A fekete és sárgaborok édes terhe alatt ir.eg- 
görnyedt a vidám társaságtól körülüit hosszú asztal. A 
pro áppetito feladott likvidumok befolyása következtében 
kitört az igazi magyaros kedélyesség; csak úgy pattogott, 
szikrázott az élez, mint Plevna falain a muszka bomba, 
melyből egy pár ágyú kiadásban a Buulevardeon ékes­
kedő „Mihály vitéz“ (vajda) lovagszobráuak lábainál meg­
lapulva. a román közszellem emlékében, mint a viharos 
plevnai napok tevékeny tanúja — na :y kegyelettel őriz­
tetik. Majd a menu következett, mi egy kissé gondolkozóba 
ejtett eddigi tapasztalataimtól eltérő szokatlansága miatt. 
Az első és — balvéleményem szennt — utolsó felvonást is 
a sonka, szárdina és külsőleg a groihoz hasonló de annál 
minden izében zamatosabb, pompásabb sajt szentháromsága 
képezte. A melyek, bár házigazdánk páratlan szívességével 
voltak garnirozva, professor-princzipalisom dús asztalánál 
elkónyesedett ízlésemet éppen nem elégiték ki s már-már 
hajlandó voltam bizalmatlanságot szavazni a bukaresti ma­
gyar konyhának, midőn rövid szünet után, hosszú soro­
zatban rendre-rendre feltünedeznek a tősgyökeres magyar 
ételeknek, közöttük a „kolozsvári káposztának“ párolgó 
alakjai. Elcsüggedt kedélyem ismét felderült, miben kü- 
lömben nem kis szerepe volt az arany sziuii magyar bor­
ral telt poharak gyakori, de kényszeri tett közreműködésé­
nek is. A romániai fekete bornak sajátságos lanyha, főjtós 
izénél fogva csak másodraugu szerep jutott. — Legyen ebből 
elég kedves olvasóm, úgysem szeretem a végletekbe 
.járni. Jobb lesz, ha egy rövid sétát teszünk a Boulevardeon. 
Bukarest legtisztább, legtéresebb sétányán. Balfelén az 
egyetem hatalmas épülete fekszik, kapcsolatban a múze­
ummal, melynek állítólag nagyon értékes műtárgyai, a 
múzeumot közelebbről ért súlyos katastropha miatt, min­
den rend nélkül hevernek, elzárva a kiváncsi látogatók 
szemei elöl. Jobbfelől a román irodalom megteremtőjének 
John Heliad s tőle nem messze a már említett Mihály 
vajdának művészi szobrai díszítik a tért. A kényelmes, 
festett padok a csípős hideg miatt gőzerővel haladó járó­
kelőkre minden vonzerejüket elveszteni Játszónak; csak 
imitt-amott egy-egv, előadás elől menekvő kereskedelmi 
tanuló vagy életunt hordár szánalmas alakjai bitorolják a 
tisztességesebb vendégekre érdemesített pihenő helyeket.

(Folyt, köv.)

VEGYES HÍREK.
— Ő felsége a király a miniszterelnök miniszteri 

működésének tiz éves fordulója alkalmából a következő 
táviratot intézte Tisza Kálmánhoz: „Fogadja legbensőbb 
Szerencsek Bánataimat e mai napon, melyen hálás elisme­
réssel emlékezve Önnek, egy évtizeden át nekem és az 
országnak tett jeles szolgálatairól, változatlan kegyelmem 
és bizalmam biztosításával azon őszinte óhajtásnak adok 
kifejezést, hogy az isteni gondviselés még évek során át 
kölcsönözzön önnek egészséget, erőt és kitartást a trón­
nak és hazájának áldozatkészséggel szentelt kiváló műkö­
désében. Ferencz József.“ — a törvényhatóságok, 
hivatalos testületek, intézetek s magánszemélyek hosszú 
sora szintén sietett ez örvendetes alkalomból üdvözölni a 
szerencsés miniszterelnököt, kihez törvényhatóságunk ta­
vaszi közgyűlése is üdvözlő felirat küldését határozta eb 
mely lapunk más helyén olvasható.

— Hymen. Tiszt. F ii 1 ö p Géza szászvárosi ev. 
ref. lelkész, tiszteletbeli tanár, egykor nagyeuyedi ref. lel­
kész folyó hó 2-án tartá menyegzői ünnepélyét ref. theol. 
akadémiai professor, nt. Hegedűs János szép műveltségű 
kedves leányával : Katin kával. Az esketési szertartást 
a menyasszony nagybátyja, nt. Hegedűs Lajos u.-euyedi 
ref. egyházmegyei esperes végezte emelkedett szellemű, 
igen szép beszéd kíséretében, mely a szív mélységes me­
leg érzelméből jött, a szónoki találó hasonlatok, az eszme 
gazdagság és nyelvezet szépségével ékeskedett. — Nász­
nagyok voltak, a vőlegény részéről gróf Kun Kocsárd, 
ki egészségi viszonyai miatt az ünnepélyen részt nem 
vehetvén, magát képviseltette, és a menyasszony részéről 
theol. akadémiai professor nt. dr. Kovács Ödön. — A 
gyönyörű menyegzői ünnepélyen Enyed intelligens közön­
ségének egy jelentékeny része volt jelen. Önként értető­
dik, hogy az esketési szertartást gazdag lakoma követte, 
melyet a szebbnél-szebb felköszöntések fűszereztek. Az uj 
pár a Szászvárosról jött vendégek kíséretében már azon 
estvéli gyorsvonattal Szászvárosra leutazott. — Fogadja a 
kedves uj pár legforróbb és legósziutébb szerencsekivána- 
tunkat, mely szerencsekivánatunkhoz Nagy-Enyed közön­
ségének legnagyobb része az övét a legszívesebb öröm­
mel csatolja.

— Az erdélyrészi magyar közművelődési egye­
sület alakuló gyűlését folyó márczius hó ló-én délelőtt 
10 órakor kezdődőleg fogja megtartani a városi Vigadó

termében Kolozsvárt. A gyűlés iuposansnak Ígérkezik, a 
menyiben Erdély hazaró,-zunk magyarságának sziue-java 
nagyszámmal, és e mellett az anyaország számos kitűnő­
sége fog abban részt venni.

— Sebestyén Sándor polgáriskolai tanítót érzékeny 
veszteség érte, három éves kis fia Sándor, f. hó 7-én tüdő- 
gyuiadasban elhunyt. Fogadja szívből jövő őszinte rész­
vétünket !

— A fillérestélyt rendező bizottság folyó évi már* 
ezius 8-án vasárnap este 7 órakor a megyeház nagyter­
mében egy igen szép nagy látványos képieltel és táuczc.zal 
egybekötött jótékonyezólu és változatos programmá fillér- 
estélyt rendez, melyre Nagy-Enyed város nagyérdemű és 
a szép és nemes ügyért áldozni tudó közönségét tisztelettel 
meghívja a rendező bizottság. Belépti dij személyenként 
30 kr. Deákjegy 20 kr. Felii[fizetések köszönettel fogad­
tatnak és hirlapilag nyugtáztatnak. Nagy-Enyeden, 1885. 
máczius 7-én. A rendező bizottság megbízásából Nagy 
Mózes, titkár.

— A nagy elijedi Bethlen- fői anoda theologiai
dalkara 1885. márczius 14-eu, szombaton a városház szin­
temében Varga József karnagy ur vezetése alatt felerész­
ben a „Kápolnán“ állítandó emlék-oszlop, felerészben saját 
alapja javára tánczczal egybekötött hangversenyt rendez 
a következő műsorral. 1. Huber Károly: „Szabadságdal,“ 
férfikar, énekli: a theol. dalkar. 2. W. Wallace: „Grande 
Polka de Concert“, zongorán előadja: Török Zelmira k. 
a. 3. Szavalat: Eadó Mariska k. a. által. 4. Zongorakiséret 
mellett énekel Ugrál J. ur. 5. Them Károly: „Kérdeztem a 
rózsát“ vegyeskar, éneklik: Eadó Mariska. Török Zelmira, 
Nagler Adel és Török Leona kisasszonyok, Csíki József, 
Zajzon János, Kiss Albert. Bariba József, Csiszár Dániel 
és Kiss Sándor urak. Fiuna Béla. Eeieh Béla, Székely 
Albert és Zaida Arnold. 6. Cythera és hegedű duett, elő­
adják: VIássák Vilmosáé urhölgy és Vlassák Vilmos ur. 
Wagner Bichárd : „ Alkouycsillag“ (romáuez) „Tannhäuser“ 
ez. dalműből. Bassus solo, énekli Csiszár Dániel ur, zon­
gorán kíséri Török Zelmira k. a. 8. Szavalat: Kiss Albert 
ur által. 9. Zimai László, Népdalegyveleg, férfikar, énekli 
a theologiai dalkar.

— (Bekül(letett.) A m.-szentkirályi illető birtokosok 
igen helyesen cselekednének, ha a Maros vizén ott át­
szállító hajójukra jövőre az eddiginél jóval több gondot 
fordítanának. Ez a hajó ugyanis jelenleg olyan állapotban 
van, hogy azt megyei reudőrségileg a közhasználat alól 
ki kellene vétetni. Ha az utazó közönség a hajóvámot fizeti, 
jogosan megkövetelheti, hogy a regálé tulajdonosok a köz­
használatra olyan hajót tartsanak, mely a szegény igavonó 
állatok lábait eltűréssel minden alkalommal ne fenyegesse.

— A Betliien-főtanoda ifjúsága jövő vasárnap 
délelőtt 11 órakor márczius 15-diki ünnepélyt rendez a 
régi városház nagytermében, melyre az érdeklődőket tisz­
telettel meghívja a bizottság.

— Tüzkáresetek 1884-ben. Alsó-Fehérmegyóben 
102 tüzeset íorduit elé, s ezek által 34.503 írt 30 kr ér­
tékű nemzeti vagyon semmisült meg mert a leégett tár­
gyak egyike sem volt biztosítva. Legnagyobb volt a károso­
dás az alviuezi járásban, mert a 15 ezer irtot meghaladja. 
Abrudbányáu nem volt tüzeset — legalább a kimutatás 
szerint. Ha jól emlékszünk a megyei általános kötelező 
tüzkárbiztositás eszméje többször tel volt vetve a törvény­
hatóság közgyűlésein s bizottság is küldetett ki az ügy 
tanulmányozására. — Nem ártana megkezdeni a tanul­
mányozást. .

— Erős szélvihar vonult el tegnap éjjel városunk fe­
lett, még pedig oly hevességgel, hogy a szalmás fedeleket, 
melyeknek az utczavógeken még bővében vagyunk, több 
helyt megbontotta.

— Szerencsétlen esés, Szőes János, a nagyenyedi 
Vágó- vendéglő régi hűséges kocsisa, a kocsi bak król lebuk­
ván a kerekek alá került s igen súlyos bonyodalmakkal 
párosult lábtörést szenvedett. Ápolás végett a megyei kór­
házba szálliiották, hol delirium tremens következtében e 
hó 6 án meghalt.

— Múlt évi halálozás. Megyénkben a halottkémek
által gyűjtött adatok szerint összesen 5460 egyén halt el, 
kik közül 5 ért el 100 évet meghaladó életkort. Ezen 
halálozásnak teljes 7«-ad része az élet első hónapjára, majd­
nem 7s része az első félévre s közel 7« része az első élet­
évre esik.

— A sikkasztási bünper vége. a b.-pesti fenvitő 
törvényszék Verhovay Gyulát másfélévi börtönre s a bün­
tetés kiállásából számítandó 5 évi hivatalvesztésre s politikai 
jogainak felfüggesztésére, Verhovay Lajost tiz havibörtöure, 
s 3 évi hivatalvesztésre Ítélte. A megszökött Wilkens 
Gyula köröztetni fog, s inig kézre kerül, ellene az eljárás 
felfüggeszteiik. Az ítélet, kihirdetése után Verhovay Gyula 
a bírákat megátkozta s rekedt hangon ordította: „Tisza 
Kálmán tiz éves uralkodását e gazsággal pecsételte meg.“ 
Ezen kifakadás miatt aligha újabb bűnvádi eljárás nem 
fogja sújtani.

— Mezőségi vasutak. A deézs-beszterezei vasút 
közigazgatási bejárása megtöitónvón, ez alkalommal az épí­
tési engedély egyes részletek kivételével megadatott. A 
Marosiudas-besztere/.ei vasút beszakadás! pontja a két vasút 
közös tárgyalása alapján Kenteikénél állapíttatott meg.
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— Ml újság-? Gyorsan, jól és hitelesen adja meg a választ 
erre a kérdésre minden "nap a müveit magyar olvasóközönség legked­
veltebb lapja a Pesti Hírlap, mely valóban megérdemli azt a nagy 
felkarolást melynek utóbbi időben alig van parja. Ninc-s e lapnak 
eevetler. száma."melyben vagv országgyűlési, vagy kaszinói, vagy szín­
házi s egyéb humoros karezolat, továbbá adomák, élezek, mulattató 
Erezik nem volnának. Rendes munkatársai közt foglal helyet leg­
kedveltebb elbeszélő írónk s ma szinte páratlanul álló jeles humoristánk 
Mikszáth Kálmán (Searron) mellett két legjobb élezlapszerkesztőnk: 
dr A»ai Adolf fCsicseri Bors), és Bartók Lajos (Don Pedrő) a lap bel- 
mnnkatársa. Yezérczikkeit pedig elsőrangú publicisták, kik a lap szabad­
elvű és minden párttól független iránya mellett különböző párí tllásaik 
daczára szépen megférnek egymás mellett; mint Pulszky Ferenc/,. Tors 
Kálmán. Beksies Gusztáv. Pesty Frigyes dr Kened! Géza íQuintus) 
fei. szerkesztő stb. Tárezáit a legügyesebb tollú s egkedveijebb iroiuk 
szolgáltatják a régi és az uj gárdából: Borostyán! Nándor. Agai Adolf, 
Mikszáth Kálmán. Bárók Lajos. Bemezkyne-Bajza Lenke, Tóth Béla, 
Radó Antal. Sziklay János. Tábori Róbert. Latkóczy Mihály, Sebok 
Zsio-mond stbbi. Két specialitása a Pesti Hírlapnak, hogy hétfőn és 
ünnep utáni napon is 4 oldalas mellékletet közöl, mit ma egyetlen 
egy európai lap sem nyújt; továbbá előfizetőinek hetenkim 4 oldalas 
albumba köthető zenemellékletet ajándékoz, tehát 70—80 érdekes zene­
darabot évenkmt. Előfizetési ára mindezek mellett igazan jutányos; 
negyedévre 3 frt 50 kr, egy hóra 1 frt 20 kr. Mutatvauyszamokat leve­
lezőlapon kifejezett óhajra hétig ingyen küld a kiadóhivatal (Légrády 
testvérek, Budapest, Nádor-utcza «. szám.)

— Az ..Orszásr-Yilásr', e legkitűnőbb képes lap legújabb, 8-ik 
száma a szokottnál is gazdagabb tartalommal jelent meg Az érdekes 
közlemények sorát Jókai Mór koszorús regényírónk „Kártya“ czimü 
kitűnő humoreszkje nyitja meg. Khariumról Haszir Imre ír; ismertető 
czikket, több levelet közölvén Gordontól, melyeket a hús tábornok nővé­
réhez intézett. Hatala Pétertől „Jeruzsálemtől Jaffaig czimmel találunk 
egy rendkívüli erdekes közleményt. A Washington-emlék felavatása 
alkalmából Benedek Elek ir szép alkalmi ezikket, közölvén Washing­
tonnak egy múlt században fustett arezképét s ezenkívül az északame­
rikai függetlenségi nyilatkozatot aláírók nevének hű másolatai Tolnai 
Lajos „A falu urai“ czimü mind érdekesebbé való regénye, a Sámi 
Lászlóimtól angolból fordított „Művész Világ“ eziuiii életkép s Feszt 
A .-tói egv leírás Fiúméból, egészítik ki a nagyobb közlemények válto­
zatos csoportját. Van továbbá két szép költemény hrődi Dánieltől és 
Biró Pál székely népköltőtől. Végül heti táreza Székely Huszártól és 
a rendes rovatok: tudomány és irodalom, színház es művészét, újdon­
ságok, rövid hírek, nők világa, könyvpiacz. vidéki élet, sport, hymen, 
gyászrovat, innen-ocnan, rejtvények stb. A képek közül kiemeljük a 
már említetteken kívül Khartumöt, hat fiumei képet, a Washington 
emléket és az alapkő-letételt. Az „Ország-Világ“ előfizetési ára janu­
ár—deezemberre 10 frt, január—júniusra 6 frt, január—márezinsra 
2 frt 50 kr. Az előfizetési pénzek a Palias irodalmi és nyomdai rész­
vénytársasághoz küldendők, gránátos-uteza 6-ik szám.

KÖZGAZDASÁG.

A budapesti orsz. kiállítás a.-fehérmegyei 
mezőgazdasági kiállítóinak névjegyzéke.

A budapesti országos kiállításon az. erdélyi gazda­
sági egylet által az erdőiyrészi mezőgazdasági termékekből 
rendezett gyűjteményes tárlaton, megyei gazdasági egy­
elünk közvetítésével, a következő kiállítók fogják megyén­
ket különálló csoportokban képviselni.

I. A mezőgazdasági csoportban.
Bariba Demeter Maros Szentkirály őszi búza. Dr. 

Bariók György Nagy-Euyed búza. török búza. Bi.rts Fereucz 
Krakkó őszi- és tavaszbuza. Bede K. Kutyfalva búza, rozs, 
búza. Beukő Elek Maros-Csúcs török búza. Ben kő Károly 
Maros-Koppánd rozs. Bergyán Miklós Gyulafehérvár török- 
búza. Bürger Márton Krakkó búza. rozs. Bussen! Henrik 
gr. Ispáula a törökbuza. zab. paszuly; Háporton komló. 
Czell Antal Nagy-Euyed búza, törökbuza, paszuly. bükköny. 
Csató János Koneza őszi búza, rozs, tavaszbuza, árpa. Csűrös 
József O.-Dálya búza, rozs, törökbuza. Danes Mózes N.- 
Enyed takarmányrópamag. Deák György aIvíocz fekete 
mályva. Dezső Zsigmond Nagy-Euyed székely törökbuza, 
Finna István Maros-Koppánd búza, árpa; bükköny. Fodor 
Miklós Nagy-Euyed őszi búza. paszuly. Fried Ignácz M - 
Kapud búza. Gáspár János M.-Csúcs búza. rozs, zab kétfajta 
törökbuza paszuly. Ginek Adolf Alsó-Marosváradja komló. 
Glück Mór Alvincz búza, rozs, árpa, zab, bükköny. Griinn 
A. Samu B.-Bocsárd búza, törökbuza, zab. Imees Domokos 
Magyar-Csesztve búza. lmreb József M.-Lapád rozs, török­
buza. Jónász Adolf Berve őszi búza. 15r. Kemény Endre 
Magyar-Bükkös búza. kék mák, komló. Br. Kemény Gejza 
Csekelaka spalti és würtenbergi komló. Br. Keménv László 
Alsó-Gáld búza, rozs, törökbuza. Kiss József Vízakna árpa. 
zab. Köblös Miklós Magyar Igen őszi búza, árpa. Özvegy 
Lengyel Gábornó Nagy-Euyed őszi búza, zab. Mendel Manó 
Borbánd rozs. Gyula-Fehérvár törökbuza. Orbai testvérek 
Maros-Csúcs rozs. Bákosi Bálint Hari búza. Rácz Efraim 
Divis őszi búza. Salamon Síimn Tövis búza. Sándor János 
Miriszló búza, törökbuza. Sebesi Idám N.-Euyed búza 
Nagylak búza. Straub János Nagy7-Ettyed búza, zab, török­
buza, árpa. Szabó Gyula M.-Roppand búza, rozs. Sza- 
lántzy Lórin ez Fugád búza, zab. Szász József Sárd búza, 
zab, törökbuza. Szőcs Károly Alvincz búza, árpa. Szőcs’ 
József Vízakna őszi búza, rozs, törökbuza. Teleky József 
Koneza búza, rozs, árpa. Gr. Teleky Sámuel Sárd rozs, árpa. 
Gr. Teleky Sándor örökösei Alamor búza, rozs, törökbuza 
árpa, zab. Tókos Sáudor Vajasd búza, rozs, bükköny, pa- 
sznly. Tóth Miklós Tompaháza búza, zab. Pávay V. Elek 
Magyar-Csesztve őszi búza, tavaszbuza, árpa, két fájta török- 
búza. Vaj na István Nagy-Euyed búza. árpa, paszuiv. Varró 
Gerő Nagy-Euyed törökbuza. Veress Miklós és Gréf János 
Nagy-Euyed törökbuza, zab. Br. Veselényi Miklós Obrázsa 
búza. rozs, árpa, bükköny. Vinczenti Nándor Tóhát őszi búza. 
Ifj. Zeyk Dániel Tompaháza őszi búza, árpa, török- 
bnza, fekete mályva, Kis-Solymos tavaszbuza, lenese, bük- 
köny. Zeyk Gábor Diód búza, zab, törökbuza. Id. Zeyk

Károk Koslárd búza- rozs, törökbuza. Zeyk Kálmán Póka- 
faiva őszi búza. Zeyk József Gombás búza, árpa, török­
buza, B.-Bocsátói rozs Összesen 60 kiállítótól 14b minta; 
még pedig őszi búza 45 őszi rozs 20, tavasz búza 4, töröli- 
hu/a 27. árpa 14, zab 13, bükköny 7, paszuly 6, lencse 
1, répa mag 1, komló 5. mályva 2, inak 1.

A IV ia Állati termények csoportban gyapjú: 
Púval V. Lek M teyer-G,e.-ztve 4 darab g) apju k 1- 

reszsozés. Bzaiantzy Lóriucz Iagad 4 drb gyapjú haz-'-i. 
Gr. Telekv Sándor örökösök Alamor 6 drb gyapjú kérész 
te zés. A megyei gazdasági egyesület által beszerezve havasi 
faj BueeJim-Pojéiiból Sóin Nienl.-.itól 6 drb: marosmenti 
hazai faj Búzás-Bocsard és Tőrből paraszt gazdáktól 6 drb. 
Összesen 26 drb gyapjú.
A IX-ik. Bor és egyéb szeszes italok csoportban.

Barts Ferenc/, Krakkó asztali 1880. Balta Bertalan 
Borberek hazai asztali 1869. 1876 1882. 1883. Beke Antal 
Gyulafehérvár fehér asztali 1877. 1879. Dr. Boez József 
Sárd kövér 1880. 1882. Bürger Márton Krakkó asztali
1882. finom vegyes 1882. Czirner József Nagy Ettyed
risling 1877 1880. hazai 1880. Dr. Donogáoy Jakabné 
Nagy-Euyed máslas 1866. Fiona István Maros-Koppánd 
risling. Folvovich Sándor Gyulafehérvár asztali 1876. fi - 
nőm vegyes 1882. Ga.-pár .1. M.-Csúcs asztali 1815. G,ück 
Mór Borberek earbeuet. rajnai risling olaszrisliug. pinonoár, 
rozsamáli. Br. Horvath Ödön Berberek risling 1880. car- 
benet 1883. Br. Kemény Endre M.-Bükkös som lti ,5. fi­
nom vegves 1878 Bi. Kemény István né Csőm Kord 6 <
faj, még végleg meg nem határozva. 13r. Kemény László 
Alsó-Gáld risling 1873. 1876. pecsenyebor 1876. Köblös 
Miklós M.-Igeu carbenet 1882. Márton fii testvérek Nagy- 
Euyed hazai vegyes 1880. risliatr 1882. carbenet 1882. 
borseprő, törköly és szilvapálinka. Mendel Manó Gyula- 
Fehérvár asztali 1879. 1880. Müller Mihály Nagy-Köved 
tramini 1882. risling 1883. Novak F-rencz Gy.-Fehérvár 
pecsenyebor 1876. Pávai V. Elek M.-Csesztve asztali vegyes. 
Szálántzy Lőriuez Fugád risling 1879. 1882. som 1879. 
Tramini 1882. Szász József Sard könnyű asztali 1882.
1883. Gr. Teleky Gézánó Czelna carbenet ftauezia piros,
borseprő és törkölypálinka. Gr. Teleki Károly M.-Újvár 
muskatály 1879. tramini 1879. O.-Szilvás risling 1878. 
Chateau 1879. sziivási 1879. Magyar-Lapád furmint 1879. 
Gr. Telek) Sándor ezredes Krakkó asztali vegyes. Gróf 
Teleky Sáudor örökösei Czelna vegyes hazai 1872. 1876. 
1880. 1882. borseprő szilva és törköly paliuka. Gr. Teleky 
Sámuel Sárd és Czelna carbenet piros 1878. 1880. 1882. 
1883. 1884. Savignon 1874. 1882. 1883. 1884. kövér 1874. 
som 1884. tramini 1884. muskatály 1872. 1884. fehér 
burgondi 1884. különleges 1874. bakator 1884. hazai 1876. 
Török Bertalan Nagy-Euyed som 1882. kövér 1879. Dr. 
Vaucea János érsek Tűr íurmiu 1879. tialázsfaiva risling 
1880. \ inezenti Nándor Diód risling és aszú. Zeyk Gábor 
Diód risling 1816. 1882. Zeyk József Gombás gombási 
zamatos 1878. 1879. 1880. 1882. Chateau (piros) 1875. 
1878. 1879 1880. 1881. Chateau (fehér) 1878. 1879.
1880. 1881. Cognac. Összesen 103 bor és 8 palinkafaj 
33 kiállítótól.

Sz. 5215-1884.
tkvi

Árverési hirdetmény.

— Piaezi árjegyzék. Nagy-Enyed, 1885. márezius hó 5. 
Egy hectoliter tiszfabuza 5 frt 5Ö kr, rozs 4 frt — kr, elegy búza 4 frt 
oO kr, törökbuza 3 frt 40 kr, zab 2 frt 50 kr. Egv kiló marhahús 
36 kr, sertéshús 44 kr, borjúhús 32 kr.

FELELŐS SZERKESZTŐSÉG:
Dr. MA GYÁRI KÁROLY 

SZILÁGYI FARKAS TÖRÖK BERTALAN

A na^yenvedi kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóság ré­
széről közzé tétetik, hogy Burger Márton vegretiajtató i 2.-t frt 54 ti­
toké, ennek 1877. éti márezias 7-iől járó 6%, kamata 22 forint 50 
kr költség követelése ki-légitése -1 égett végrehajtás) szenvedő Faur 
Vasziliának a krakkói 334 sz. tjkvben A4- 1. 2. 5 6 _ < réz alatti 
ingatlan:, melyek közül a 7. rend, 3302 helyrajzi szőlők i3 irt ,6 
*/le kr szülő dé/.smaváltsatőke terheli, továbbá a krakkói 821 sz. 
tjkvben A4- 1629 hr sz. a. Bürger Marton és a krakkói 985 száma 
tjkvben A-j- 1847/3 hr. sz. a. Metes Mózes és Pap Maria névén fog­
lalt fekvoségek 401 frt m-gállapitott kikiáltási árban tvrasku község 
elöljárósági helyiségébenglSSő. évi márczius hó 16-án déle ott io 
órakor tartandó nyilvános árverésén kikiáltási áron alól is eladatnak.

Venni szándékozók kötelesek a kikiáltási ár 10%-at készpénz­
ben, vagy pedig az 1881. évi LX. t.-cz. 42 §. jelzett árfolyammal 
számított, óvadékképesnek nyilvánított értékpapírok! an a kiküldött 
kezéhez letenni.

A vételárt pedig vásárló az árverezés jogerőre jutása után két 
egyenlő részben 30, illletöleg 60 nap alatt köteles a teltételekben 
megnevezet kir. adó-, mint leteti hivatalhoz lefizetni.

Különben az árverezés megállapított feltételei alólirt telek­
könyvi hatóságnál a hivatalos órák alatt és Krakkó község elöl­
járóságánál megtekinthetők.

A kir. járásbíróság, mint tkkönyvi hatóságtól.
Nagy-Enyedeti, 1884. decz. hó 21-én.

A HOFF JÁNOS féle legelső, legjobb nyál ka 
oldó malátakivonat mellczukorkák kék 

papírba vannak csomagolva. 
í Reményt merit minden szenvedő ama számtalan gyógy- 
t udósitás olvasásakor, mely Ível a Hoff dános-féle maláta- 
kivonat iránt minden szenvedő viseltetik. Úgy nehéz beteg- fig 

Légeknél, mint bekövetkezendő betegségek elvérzeténél j 
I egy ily ÍIOFF JÁXOS-Me malátakivonat használandó, j

Hoff János malátakivo-

1 üveg 60 k rajé zár.

Hoff János összevont 
malátakivonata

üveg 1 f. 12 kr kisüveg 70 kr

Eií millió Mszömtiíilráitás
I mell- és tiidőbántalmak, ászkor, gyomor és emésztés- i 
i gyöcgeség, vérszegénység ésidegbántalmak a Hoff János- j 

féle mellczukorkák által.
Négyszáz gyógyintézet, udvari szállítók. Európának leg-1 

I több fejedelmei, 27,000 elárusító raktár a világnak minden ré- | 
I széken, kepezik a legfényesebb biztosítékot, a mclylyel úgy 
b-tegek, mint gyöngéikedők eziránt viseltetnek.

valódi kék papír zacskókban 
van csomagolva

Hoff János malátaki vo­
ltai meli-ezukorkák

Hoff János-féle maláta 
gyiigycsokoládéja

„ kiló I rendű 1 40, II. 1.60,

II. 90. III 60 kr.

Kiadó-tulajdonos WOKÁL JÁNOS

II O F F JANOS
I árhoz, malátakészitmények feltalálójához és gyárosához !

Europa legtöbb uralkodóitáza udvariszfillitójához, Bécs,* 1 
1 Bräiinerstrasse 8.

Tisztelt uram! Az ön malátakivonata és egészségi söre fö-1 
lőtte kitűnő erővel működik Én nagyon mértékletesen hasznú- j 

I hm és tiz heti kínos betegség után erőmet tökéletesen helyre 
I állítva érzem ezen malátakivonat használata után. Ide csatolva I 
küldet önnek 14 írt 60 krt még 28 palaezk sör megküldésére, j 

Nagy-Szcben, 1882. április 3. Tangl Wilhelmina. 
Szent-Erzsébet, u. p. Székely-Keresztur, (Erdély) 1884 

j április 16-án. — Mióta az ön kitűnő gyógyhatású Hoff János 
féle malátakivonatát használom, nehéz lélegzet vételem felette I 

I sokat könnyűit, kérek tehát újólag öt palaezk malátakivonat [ 
I egészségi sört á 1 frt 20 kr postautánvét mellett nekem meg-1 

I küldeni. Tisztelettel Pocehioffo János, mérnök.
Fölkérem nekem még 13 palaezk malátakivonat egészségi | 

sört (Hoff János-féle) és 2 zacskó malátaezukorkáí postautánvét j 
mellett megküldeni. Pompás javulást érzek ezen malátakivonat 
egészségi sör használata óta, azért megszakítás nélkül kívánom [

I tovább használni.
Déésbavom, u. p. Szilágy-Cseh, 1884. április 6.

Tisztelettel Doniján Sándor, ev. ref. lelkész.
Felkérem önt szíveskedjék nékem utánvét mellett 28 pa- 

I iaczkot az ön felette pompás malátakivonat egészségi söréből I 
j és 12 zaeskó malátaczukorkáiból mielőbb küldeni.

Balázstelke, (Medgyes), 1884. jan. 28-án.
Tisztelettel Gr. Haller Jenő. |

Orvosi gyógyjelentés.
Egyetértve Kletzinsky bécsi tanár úrral. elösmerem, hogy I 

I az ön Hoff János-féle malátakészitménye szerencsés készítmény I 
nem csak az életremii, hanem az orvosi létrészre is, különösen 

j mell és altesti bántalmak, idüléseknél nagy hatással működik. |
Claise, vegyész Dresdában.

I Alapittatott 1847-ben; Becsben és Budapesten 1861. óta.
1- 2 60 magas iitiintetéssel.

Raktár Nagy-Enyeden, Winkler János kereskedésében 
és Kovács József gyógyszertárában.

$ s ló flJioüi Gttüa Ceylon M, Mutra fala Jáia, 7 M. Eö tó 1 frí 50 ir.it
ü - I t- ?0gy ,a kul^ldvő1; Altona, Triest, Hamburg és Heilbronni 5 kilós kávék hozatala mely " 
U az Ärakt0ti’ feleslegessé váljék: egy nagyobb kávészáliitmánvt vettem 
J) t Ufn fels010lt, fjéből készpénzén; ezen előnyös vétel által azon kedvező helyzetbe jutot- 
jf am’ h0f 5 kl ° Ceylon-kávét - vagy kívánatra felét Jáwát - 7 forinton Ä
«{ S na,am a Nerzes nemcsak kényelmesebb, de előnyösebb is, mivel a külföldről öitek

8 í Tr°lnó Pr:SC‘ egyÜt‘ 4 ‘í- kitó‘ a nevezetteket leszámítva, tltilmtivé
3 rez i \ f -UgVfnaz0n, ,Penzen 40 dekával több és jobb kávét lehet megsze-" letemben szállítva* k kevesebo X7Ótelnél a viszonyokhoz képest szinte le vannak üz-

helycől^különböző"leo-iobbdffitfZietení’ mint máV5 óven át’ most is el van látva legbiztosabb 
révei fűm,•ovikkal a'lka.-tie'Lt®s ,francz!;l és magyar iuezeraa és iéhe­
mén v- és vir tsrma vakki l " rep^kkal ónás és oberndorfi, úgyszintén kerti vete- 
-ibn L z T , l^ma^vakkal. — A gazdasági czikkek felett több gyárosokkal most foly az 
Jku es . merhetem hogy ások, kapák, ekék legjobbak és legkönnyebbek az idén 10-12 7-
shítessem ittt^ ™ és h°^ ezea ~zéTt MytonVll

. -agy fogyasztás mellett, nagyobb vétel*,élTeheí elém? P*rt6g“< 6,686 4rak*‘ 688,1

« Kend®rma9 és bükköny nagy mennyiségben van raktáron piaezi árban.
° »-io 10 6T1 bCCSes Páftfogásailtat ezúttal is megköszönve, maradok teljes tisztelettel
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Szeri: ti 

Nag;
4 KIAi'1

a lap sZ' 
köziéül'

Kid
WOkd Jel
az elöfiz^ 

bernien
Köziromk I

6S'gQf*-

Ezernxj 
Magyarorszj 
nap marad, 
átalakulásáil 
több ennél, 
polgáraira 
intézményei! 
lódi hazafit 

Az elf 
által megáll 
mely nemi 
szerencsései 
viharos esej 
s épségben 
folyt hazául 
éves alkotni 
uj korszak 
polgáraitól 
az előre hí 
igy átalakia 

Nemzil 
mánvának 
szes erejév] 
a koronás 
megegvezé^ 

^ 1848. 
ez a czél 
Magyarorszj 
kiismeret sí 
előtti egyej 
tos elvei aj 
polgárára 
máltattak, 
szággyüiésil 
szentesitéstl 
nemzetünk 
tés után ej 

Szebb! 
óta nem x| 

Ezen 
„Magyarod 

Ezen


